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1. % 25 1. FURUSATO—— MY HOMETOWN
FEW Lo We used to chase hares in those mountains
NS D L] We used to fish for carp in that river
BERALD ST Still running around in my mind
R X BB Unforgettable is my old hometown
> ¥ AR How are my mom and dad getting along
SRk LROKM Are things all going well with my old friends
MR 20T When there is wind or rainy weather
B D EOE I am reminded of my old hometown
T AXLERELT When I have all fulfilled my ambitions
WoOD AR A That is when I shall want to return home
L3 5 35 % 5O To the green mountains of my old hometown

ALTE = To the clear waters of my old hometown
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2. OBOROZUKIYO ——MISTY MOONLIT NIGHT

The gold of rape blossom fields as the setting sun fades away
Overlooking the edge of the mountain the mist is deep

When we lift up our gaze with the spring breeze gently blowing
The evening moon hangs in the soft fragrance of flowers

Light spills out from farm-houses the colours of the forest
Somebody is walking on the pathway through the rice fields
The muffled croak of frogs and tolling of the temple bell

A perfectly wonderful, hazy, misty, moonlit night

3. MAKIBA NO ASA——EARLY MORNING PASTURE

Like a cover hanging all across the rice fields

The early morning pasture’s shiny foggy sea

The roadside line of poplars dimly visible

Valiantly dark from the bottom of their trunks

And the early morning temple bell sounding: gong! gong! gong!

Already waking up around the shepherds’ huts

The sound and cries of high—-pitched voices echoing
Here and there as they are surrounded by the mist
Beginning to move their various flocks of sheep

Each with its small neck bell tinkling: ring! ring! ring!

Now the sunlight is beginning to grow brighter

And the woods and mountains awaken from their dreams

- Washed scarlet by the red glow of the morning sun

And from the shepherd at the far end of the field
The sharp, shrill sounds of his whistle call: peep! peep! peep!

4. KOUMA——-LITTLE PONY

Giddy up! Giddy up!

Little pony go forwards

Whether in the mountains or on the slopes keep going forwards
If you go forwards first of all then I'll go forwards after you
Let’s go forwards! Let’s go forwards! the sounds of high-
stepping hooves
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Clippety clop! Clippety clop!

Little pony galloping

However let’s not go stumbling because of our hurry

If you go stumbling first of all I’ll go stumbling after you
Let us gallop! Let us gallop! without any stumbling

5. TONBI—KITE

Fly, kite! Fly, kite! really high up in the sky
Cry, kite! Cry, kite! so far up in the blue sky
Pin yorou! Pin yorou!

Pin yorou! Pin yorou!

Merrily drawing circles up above

To fly, to fly, o kite, so high in the sky
To call, to call, o kite, up in the blue sky
Pin yorou! Pin yorou!

Pin yorou! Pin yorou!

Merrily drawing circles up above

6 . SEIKURABE —— COMPARING HEIGHTS (Boy’s Day Song)

Scratches on the wooden post the year before last
From the fifth of May which was height measuring day
It was my elder brother while eating rice cakes

Who took the measurement of how tall I’d become
Compared to yesterday the difference is revealed

To be as much as the width of the haori sash

Leaning against the same post this is what I see

Far distant mountains are also comparing heights
Stretching their faces out high up above the clouds
However much each one tries to outreach the others
Should it go so far as taking off its cap of snow

Still after all second to none is Fuji’s mount
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7. KOINOBORI——CARP STREAMERS

Flowing waves of roof tiles and flowing waves of clouds
Overlapping waves with clear sky in the middle
The morning breeze and the scent of tangerine blooms

Swimming high overhead colourful carp streamers

Stretching as wide open as possible their mouths
Looking almost as though they could swallow a boat
In the very vigorous shakirig of their tails

A visible demonstration of innate strength

If you go SWimming up hundreds of waterfalls
Then you will undoubtedly turn into dragons
So, boys, follow our example and become like us
Dancing up in the sky, colourful carp streamers

8. CHATSUMI——TEA-PICKING

Summer drawing near the eighty-eighth night
since Spring began

In the field and mountains fresh young leaves are thickly growing

Over there we can see a tea—picking scene going on

Wearing madder-red sleeve tie sashes and reed hats

A continuing spell of good weather during these days

The pickers are at peace while picking, singing as they work
“Picking! Picking! Picking! You must get on with the picking!

If you don’t we can’t have this special Japan tea!”

9. NATSUWAKINU——SUMMER’S HERE

Sitting on the hedge of fragrant smelling sun-flowers

A cuckoo has already come and is singing, with sobbing voice

Its sweet, sad song Summer’s here

The rains of May are pouring over the mountain rice-fields
Young maidens are planting rice the skirts of their kimonos

damp

From the precious rice seedlings Summer’s here
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The scent of mandarin trees near the window at the edge of the
eaves
Fireflies flicker to and fro encouraging us to work like them

Summer’s here

10. MINATO——THE PORT

In both the sky and the port the night is bright
The number of ships is increasing with the moon
The barges are busily going back and forth

And the waves roll closer reflecting golden light

The ship’s masts jostle together like a wood
Their beautiful ship’s crests like a mass of flowers
Cargo handlers’ songs fill the air with melody

The scene at the port is forever like springtime

11. KISHA——STEAM TRAIN

Steaming in the mountains now steaming on the coast
Now about to steam across an iron bridge

And sooner than I expected through the tunnel’s
Darkness and steaming into open countryside

In the far distance I can see the village rooves
Much nearer I can see the eaves of a township
Forests, woods, rice paddies and vegetable patches

One after the other they are flying by

Like the pictures cast by an old magic lantern
How fascinating are changing landscapes

And before 1 know it while gazing at this scenery
We have already travelled many tens of leagues

12. WARE WA UMI NO KO——1 AM A CHILD OF THE SEA

I am a child of thd sea-foaming white-capped waves
Crashing down onto the shore lined by the pine trees
And smoke trailing from the roof of the thatched cottage
So very dear to my heart that is my old home
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From the time I was born I bathed myself in the sea
And the song of the waves was my sweet lullaby
The sea came to me from a thousand leagues away
Breathing the spirit of the sea was my childhood

The powerful aroma of the seaside

Has a smell much like that of the spinach flower

The wind that sighs through the pinetrees at the seaside
I hear it, as if it were exquisite music

13. UMI—THE SEA

At the point where the line of pine trees disappear
The shadows of white sails are floating

Fishing nets are hanging high above the beach
Sea gulls are wheeling low above the rolling waves

Look at this daytime sea! Look at this daytime sea!

Somewhere around the island mountains in the darkness
The lights of fishing boats gently glimmer

The evening waves are softly washing ashore

A light seaside breeze plays across the sand

Look at this night-time sea! Look at this night—time sea!

14. UMI—THE SEA

How broad the sea and how big it is!
The moon is rising while the sun is setting

In the sea are big rolling waves blue waves

And I wonder where the waves are rolling to

On the sea now there are ships being launched

I wish I could sail away to some distant lands

15. SUNAYAMA —— SAND HILLS

The sea is a rough sea

Yonder lies Sado Island
Sparrows are chirping, chirping
The sun has already gone
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Calling, calling everyone
Heavenly stars have come out

After dark at the sand hills

Only the sound of the sea

The sparrows are all scattered
again the wind blows wildly

Everyone has scattered

no one can be seen any more

Hey! Let’s go back Let’s go back

Pushing aside oleaster

Little sparrows goodbye goodbye
See you again tomorrow

And the sea, goodbye goodbye

See you again tomorrow too

16. NANATSU NO KO——SEVEN LITTLE ONES

Crows, what is it that makes you sing!
Crows, up there in the mountain
It’s because you have seven

Cute little ones isn’t it

Such cute ones!" Such cute ones! Yes!
The crows are really singing
Such cute ones! Such cute ones! Yes!

They’re singing indeed

Go to the old mountain nests
Go and see what they look like
With their big rounded eyes
Really good little ones

17. MOMUJI— AUTUMN COLOURS

The autumn afternoon sunlight paints the mountainside red

Deep colours and light shades among the many varied trees

The pine trees contrasting with the maples and the ivies
They make a pattern at the foot of the mountains
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Red leaves already fallen are drifting down mountain streams
Floating apart and coming together on the current
With a range of colours across the reds and yellows

Becoming a rich brocade pattern over the water

18. FUYU GESHIKI—— WINTER SCENERY

Fine mist is melting away from the harbour
Boats are frosted white in the early morning
Only the cry of the water-birds can be heard
Houses around the shore have not yet wakened

Crows are calling from high up in the trees
Someone’s stepping on barleyshoots in the field
How peaceful is the early winter scenery

Some flowers are beginning to bloom again

19. YUKI——SNOW

The snow is drifting down and the hail is coming down
Falling, ever falling, steadily piling up

Both mountains and fields are being softly capped by snow
And all the bare trees are blooming with flowers of snow

The snow is drifting down and the hail is coming down
Falling, ever falling, still falling never ceasing

The dog is excitedly running around the yard

The cat is curled up warmly with the kotatsu

20. AMEFURI OTSUKISAN —— RAINY MOON

It’s raining and the moon is hidden by the clouds

Going to your wedding with whom are you going ?

I'm going alone beneath my paper umbrella

When there’s no paper umbrella with whom are you going ?
“Shara, Shara, Shan-Shan” wedding bells a-jingling

On the horse’s back being jogged along in the rain
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Hurry up little horse the dawn will soon be here

If I take a little peep under the reins

You cover up your face by lifting your long sleeve

Don’t worry if your sleeves are wet for they will soon dry
It’s raining and the moon is hidden by the clouds

On the horse’s back being jogged along in the rain

21. SHOJOJI NO TANUKI BAYASHI——SHOJOJI TEMPLE’S
RACCOON BAND

Sho, Sho, Shojoji

In Shojoji’s courtyard

Shine! Shine! Moonshine night!
Everyone come out! Come! Come! Come!
My friends drumming on their bellies

Pon Poko Pon no Pon!

Keep it going! Keep it going!

Don’t be overwhelmed by the priest!
Come! Come! Come! Come! Come!
Everyone come out! Come! Come! Come!

Sho, Sho, Shojoji

Shojoji’s bush clover

In full bloom shinning in the moonshine night
Merrily kicking up our heels

Pon Poko Pon no Pon!

22. URESHII HINAMATSURI—— JOYOUS DOLLS’ FESTIVAL

Let us put on the lights in the paper lanterns
Let us present the blossoms of the peace flowers
To the five-man orchestra of flutes and drums
Today’s enjoyable Festival of the Dolls

The regal Emperor and the regal Empress

Sitting side by side with smug-looking faces

The Lady-in-waiting’s made up white face quite like
That of older sister who married into our family
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23. NINGYO——MY DOLL

My doll is a good doll, My doll is a good doll

The eyes are bright and round and the face is white
And as for the mouth it is sweet and tiny

My doll is a good doll, My doll is a good doll

My doll is a good doll, My doll is a good doll
Whenever I sing a song it always falls asleep
Even if I leave it alone it will never cry

My dollis a Agood doll, My doll is a good doll

24. ANO MACHI KONO MACHI——ON THAT TOWN AND

ON THIS TOWN

On that town and on this town too
it is getting dark

It is getting dark

On this road which we’ve just taken
let us now go back

Let us now go back

Houses have now become few and far between
Few and far between
On this road which we’ve just taken
let us now go back
Let us now go back

In the evening sky above now stars are coming out
Stars are coming out
On this road which we’ve just taken
let us now go Back
Let us now go back

25. SHABONDAMA —— SOAP BUBBLES

Soap bubbles are flying up

They are flying to the roof

They are flying to the roof and
They have burst and disappeared
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Soap bubbles have disappeared
They have gone without flying
Just after they have been born
They have burst and disappeared

Wind, wind, please don’t blow
Come on! Let’s blow soap bubbles

26. AKATONBO ——RED DRAGON FLIES

Red dragonflies in the soft glowing sunset

“When was it that I saw them from my mother’s back

Mulberries in the mountain fields
Did I dream that I picked them into a basket

At fifteen my big sister went away to marry

We have had no letter yet from her new hometown

Red dragonflies in the soft glowing sunset
Resting on the end of the bamboo pole

27. MUSHI NO KOE——INSECTS CHORUS

Oh, listen to the pine crickets and their chirping
Chin Chiro Chin Chiro Chin Chirorin

The bell-ring insects are beginning to join in

Rin rin rin rin rin rin

Chirping through the long autumn evenings

Aah! Such a wonderful chorus of insects

Kiri kiri kiri kiri and the grasshoppers too
Gacha gacha gacha gacha the noisy crickets

Then after that the long—horned grasshoppers catch up
Chon chon chon chon

Suichon

Chirping through the long autumn evenings

Aah! Such a wonderful chorus of insects
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28. H L 28. KAKASH|—— SCARECROW

HWHOhRD —EKBDHH L In the middle of the mountain rice-field

KEDODLI DI ZOMEEDTT a one-legged scarecrow

EHLbMET REYLEBL It wears a straw-rain—hat even though

FHai o [HHO. L the weather is fine
It remains standing only, from morning until evening
Are you not able to walk, mountain rice-field scarecrow!

IWHORD —ERKBEDOHHL In the middle of the mountain rice —field

BRTEILT HATERSE a one-legged scarecrow

RIEFTEMNLTR b EE> With bow and arrow stretched at full strength

Hikwvwor [HEHOAL threatening, even though

In the mountains all the crows are laughing “Ka-a, ka-a!”

Do you not have the ears to hear, mountain rice-field scarecrow!

(CERL 4 £10 A 29H 1)



